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POWERSHRED® 225Mi

Läs dessa anvisningar innan du använder 
apparaten.
Släng inte bort, behåll för framtida bruk.

Læs denne vejledning før anvendelse.
Bør ikke bortskaffes. Behold for fremtidig 
henvisning.

Lue nämä ohjeet ennen käyttöä.
Älä hävitä: säilytä myöhempää käyttöä varten.

Vennligst les nøye igjennom denne 
bruksanvisningen før bruk.
Ikke kast den: Ta vare på den for senere referanse.

Przed użyciem proszę zapoznać się z tą instrukcją.
Nie wyrzucać - zachować jako źródło informacji na 
przyszłość

Перед началом эксплуатации обязательно 
прочтите данную инструкцию.
Не выбрасывайте данную инструкцию: сохраните 
ее для последующего использования.

Παρακαλείσθε να διαβάσετε αυτές τις οδηγίες πριν 
χρησιμοποιήσετε το προϊόν.
Μην τις απορρίψετε: κρατήστε τις για μελλοντική 
αναφορά. 

Kullanmadan önce lütfen bu talimatları okuyun.
Atmayın: ileride başvurmak üzere saklayın.

Před použitím si pročtěte tyto pokyny.
Nelikvidujte: uschovejte pro budoucí použití.

Pred použitím si prečítajte tieto pokyny.
Nezahadzujte: odložte pre budúce použitie.

Kérjük, hogy használat előtt olvassa el az utasításokat!
Az utasításokat ne dobja ki; tartsa meg referencia-
anyagként való jövőbeni használatra.

Leia estas instruções antes da utilização.
Não as deite fora: conserve-as para consulta futura.

Please read these instructions before use.
Do not discard: keep for future reference.

Lire ces instructions avant utilisation.
Ne pas jeter : conserver pour référence 
ultérieure.

Lea estas instrucciones antes de usarlo.
No las deseche: guárdelas para tenerlas como 
referencia.

Diese Anleitungen vor Gebrauch genau 
durchlesen.
Bitte nicht entsorgen: Zur späteren Bezugnahme 
aufheben.

Prima dell’uso, si raccomanda di leggere questo 
manuale di istruzioni. 
Conservare il manuale per consultarlo secondo le 
necessità.

Deze instructies voor gebruik lezen.
Niet weggooien, maar bewaren om later te kunnen 
raadplegen.

Declaration of Conformity
Fellowes Manufacturing Company

Yorkshire Way, West Moor Park, Doncaster, South Yorkshire, DN3 3FB, England declares that the product Model 225Mi conform with the requirements of the Restriction of Hazardous Substances 
Directive (2002/95/EC), the Low Voltage Directive (2006/95/EC) and the Electromagnetic Compatibility Directive (2004/108/EC) and the following harmonized European Names  (EN Standards) 
and IEC Standards.

Safety:  EN 60950-1

EMC Standard:    EN 55014-1     EN 55014-2     EN 61000-3-2     EN 61000-3-3

Year Affixed: 12

Itasca, Illinois, USA
October 1, 2012         James Fellowes
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J.  Panel sterowania i diody LED

  1. Cofanie

  2. WŁ./WYŁ.

  3. Do przodu

  4. Auto
  5.  Otwarte drzwiczki (czerwona)

  6. Kosz pełny (czerwona)

  7. Wyjmij papier (czerwona)

  8. Dioda funkcji SafeSense® (żółta)
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ELEMENTY URZĄDZENIA

POLSKI
Model 225Mi

Urządzenie niszczy: papier, karty kredytowe, dyski CD/DVD, zszywki, małe spinacze biurowe i pocztę 

reklamową

Urządzenie nie niszczy: etykiet samoprzylepnych, składanki komputerowej, folii przezroczystych, gazet, 

tektury, dużych spinaczy do papieru, teczek na dokumenty, zdjęć rentgenowskich ani innych materiałów 

plastikowych niewymienionych powyżej. 

Wymiary zniszczonego papieru:  

Mikro-ścinki ....................................................................................................................... 2 mm x 12 mm

Maksymalnie:  

Liczba kartek ciętych jednorazowo, papier 70g  ................................................................................... 14*

Liczba kartek ciętych jednorazowo, papier 80g  ................................................................................... 14*

Liczba dysków CD/kart ciętych jednorazowo .......................................................................................... 1*

Szerokość szczeliny na papier ........................................................................................................ 240 mm 

*Papier A4 (70 g), przy napięciu 220–240 V, 50/60 Hz, 3 A; cięższy papier, większa wilgotność lub inny 

  prąd niż znamionowy mogą zmniejszyć wydajność. Maksymalna zalecana liczba cięć dziennie: 3000 

  arkuszy; 200 kart kredytowych; 10 płyt CD.   

   Niszczarki  Fellowes SafeSense® są przeznaczone do pracy w warunkach biurowych, w zakresie temperatur 

od 10 do 26°C i przy wilgotności względnej od 40 do 80%.

A. Moduł SafeSense ®

B. Szczelina na papier/karty

C. Szczelina na dyski CD

D. Drzwiczki

E. Kosz (na papier)

F. Kosz (na dyski CD) 

G.  Kółka samonastawne (4)

H.  Przełącznik odcinający zasilanie

  1. WYŁ.

    2. WŁ.  

I.  Patrz instrukcje bezpieczeństwa

MOŻLIWOŚCI

A.
B.

D.

C.

I.

J.

H.

G.

E.
F.

WAŻNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA — przeczytać przed użyciem!

• Wymagania dotyczące obsługi, konserwacji i serwisowania przedstawiono w 
instrukcji obsługi. Przed użyciem niszczarki przeczytać całą instrukcję obsługi.

• Przechowywać poza zasięgiem dzieci i zwierząt domowych. Nie zbliżać rąk do 
szczeliny na papier. Kiedy urządzenie nie jest używane, należy bezwzględnie 
ustawić jego przełącznik w położeniu WYŁ. lub odłączyć przewód od gniazda 
zasilania.

• Nie zbliżać nieodpowiednich przedmiotów – rękawic, biżuterii, ubrania, 
włosów, itd. do szczeliny niszczarki. Dotyczy to np. rękawic, biżuterii czy ubrań, 
a także włosów.  W razie wciągnięcia takiego przedmiotu przez otwór górny 
ustawić przełącznik w położeniu Cofanie ( ) i przytrzymać go do momentu 
wysunięcia przedmiotu.

• Nigdy nie używać w pobliżu niszczarki aerozoli, smarów na bazie ropy naftowej 
ani innych substancji palnych. Do czyszczenia niszczark nie używać powietrza w 
aerozolu.

• Nie włączać uszkodzonej ani wadliwie działającej niszczarki. Nie rozbierać 
niszczarki. Nie umieszczać niszczarki w pobliżu źródeł ciepła lub wody ani nad 
nimi.

• Niszczarka jest wyposażona w przełącznik odcinający zasilanie (H), który musi 
być ustawiony w położeniu WŁ. (I), aby urządzenie działało. W razie zagrożenia 
przestawić przełącznik w położenie WYŁ. (O). Spowoduje to natychmiastowe 
przerwanie pracy niszczarki. 

• W niszczarkach tnących na ścinki unikać dotykania ostrzy tnących, widocznych pod 
głowicą.

• Karty kredytowe i dyski CD należy wkładać tylko do przeznaczonej na nie szczeliny. 
Nie zbliżać palców do szczeliny na dysk CD.

• Nie wkładać nieodpowiednich przedmiotów w szczelinę na papier.

• Niszczarkę należy podłączyć do odpowiednio uziemionego gniazda ściennego 
bądź gniazda, w którym napięcie i natężenie prądu są zgodne z wartościami 
znamionowymi, podanymi na etykiecie. Uziemione gniazdo elektryczne musi 
znajdować się w pobliżu urządzenia i być łatwo dostępne. Urządzenia nie należy 
podłączać do przetworników napięcia, transformatorów ani przedłużaczy.

• ZAGROŻENIE POŻAREM — NIE niszczyć kartek z życzeniami zawierających układy 
dźwiękowe lub baterie.

• Urządzenie jest przeznaczone tylko do użytku w zamkniętych pomieszczeniach.

• Odłącz niszczarki przed przystąpieniem do czyszczenia lub serwisowania.
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*100-prosenttisesti tukkeutumaton käytettäessä ohjeiden mukaisesti

älä tee mitään, 
jolloin silppuri siirtyy 
automaattisesti 
virransäästötilaan kahden 
minuutin kuluttua, jos 
silppuria ei käytetä

PERUSSILPPUAMINEN

Paina ( ) PÄÄLLÄ 
käynnistääksesi laitteen.

1

Syötä paperia/kortteja 
suoraan paperin 
syöttöaukkoon ja 
päästä irti.

Aseta pistoke pistorasiaan 
ja virtakatkaisija PÄÄLLÄ 
(I) -asentoon.

Kun silppuaminen 
on päättynyt, aseta 
POIS ( )

tai
AUTO

2

Pidä korttia sen reunasta 
ja syötä se korttien 
syöttöaukkoon ja 
päästä irti

Estää paperitukokset ja suorittaa hankalat silppuamistehtävät.
TUKKEUTUMATTOMAN JÄRJESTELMÄN TOIMINTA*

Edistyksellinen tukoksenestotoiminto mittaa paperin 
paksuutta elektronisesti tukosten välttämiseksi:

Poista useita arkkeja, kunnes punaiset 
merkkivalot sammuvat. Jatka 100-prosenttisesti 

tukkeutumatonta silppuamista.

Jos tapahtuu 
virhesyöttö:

Jos  syttyy sen jälkeen, kun paperia on 
syötetty taaksepäin, paina Taaksepäin-painiketta 
ja poista paperi. Muussa tapauksessa normaali 
silppuaminen jatkuu.

1 2 3

PUNAINEN palaa: Liian monta 
arkkia on syötetty.

VIHREÄ palaa: Enemmän arkkeja 
voidaan lisätä.

KELTAINEN palaa: Tuotantonopeus 
on sopiva.

Kaikki merkkivalot syttyvät ja 
silppuri jää odotustilaan 
3 – 6 sekunnin ajaksi.

Odota, kunnes vilkkuvalo sammuu automaattisen 
korjaustoiminnon päättymisen jälkeen. Laite 
palautuu normaalin silppuamisen tilaan.

LAITTEEN LISÄTOIMINNOT

tai
AUTO

5
225Mi

14

6
225Mi

14

4
225Mi

14

3

Tukkeutumaton järjestelmä 
Estää tukokset ja suorittaa hankalat 
silppuamistehtävät.

Patentoitu SafeSense®-tekniikka  
Pysäyttää silppurin automaattisesti, jos kädet 
ovat liian lähellä syöttöaukkoa.

Virransäästöjärjestelmä
Ihanteellinen virransäästö 100 % 
kokonaisajasta – käytössä tai pois käytöstä.

SAFESENSE®-TEKNIIKAN TOIMINTA

Virransäästötilassa Lopeta virransäästötila 
koskettamalla 
ohjauspaneelia

syötä paperi.

Kytke silppurin 
virtakatkaisija PÄÄLLÄ 
( ) -asentoon ja 
käynnistä SafeSense®-
toiminto

Kosketa testausaluetta 
ja katso, syttyykö 
SafeSense®-merkkivalo

SafeSense® on päällä 
ja toimii oikein

Jos kättä pidetään 
SafeSense®-alueella 
yli 3 sekunnin ajan, 
silppuri kytkeytyy pois 
päältä

Pysäyttää silppurin automaattisesti, jos kädet ovat liian lähellä syöttöaukkoa.

VIRRANSÄÄSTÖJÄRJESTELMÄ 

• Säästää energiaa neljällä tavalla: virtaa säästävä elektroniikka, tukoksenestotoiminto,
valmiustila ja lepotila.

• Lepotila kytkee silppurin pois päältä kahden minuutin kuluttua, jos silppuria ei käytetä.

Ihanteellinen virransäästö 100 % kokonaisajasta –
käytössä tai pois käytöstä.

Lisätietoja kaikista Fellowesin edistyksellisistä tuotepiirteistä saat sivustolta www.fellowes.com

ASETUS JA TESTAUS

225Mi

14

225Mi

14

3 4

AUTO

1
225Mi

14

2

KUN VIRRANSÄÄSTÖTILASSA

tai
225Mi

14

225Mi

14

1 3

AUTO

2
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J.  Ohjauspaneeli ja LED-merkkivalot
  1. Taaksepäin
  2. PÄÄLLÄ/POIS
  3. Eteenpäin
  4. Automaatti
  5. Ovi auki (punainen)
  6. Silppusäiliö täynnä (punainen)
  7. Paperin poisto (punainen)
  8. SafeSense®-merkkivalo (keltainen)
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SELITYKSET

SUOMI
Malli 225Mi

Silppuaa: Paperit, luottokortit, CD-/DVD-levyt, niitit, pienet paperiliittimet ja roskaposti

Ei silppua: Tarralaput, jatkolomakkeet, kalvot, sanomalehdet, pahvit, suuret paperiliittimet, kansiot, 
röntgenkuvat tai muut kuin yllä mainitut muovit 

Paperisilppukoko:  
Mikroleikkuu ...............................................................................................................2 mm x 12 mm

Enimmäismäärät:  
Arkkia/syöttö, 70g paperi .............................................................................................................14*
Arkkia/syöttö, 80g paperi .............................................................................................................14*
CD-levyä tai korttia/syöttö ..............................................................................................................1*
Paperinsyöttöleveys ................................................................................................................240 mm

*A4 (70 g), 220–240V, 50/60 Hz, 3ampeeria; paksumpi paperi, kosteus tai muu jännite voi heikentää
  suorituskykyä. Suurin suositeltu päivittäinen käyttömäärä: 3 000 arkkia, 200 luottokorttia, 10 CD-levyä.  

   Fellowes SafeSense®-silppurit on suunniteltu toimistokäyttöön lämpötilassa 10 – 26 °C ja ilman 
suhteellisella kosteudella 40 – 80 %.

A. SafeSense®-tekniikka 
B. Paperin ja korttien 
 syöttöaukko
C. CD-levyn syöttöaukko
D. Ovi
E. Säiliö  (paperi)
F. Säiliö  (CD-levy)
G. Rullapyörät (4)

H. Virtakatkaisija
  1. POIS
    2. PÄÄLLÄ 
I. Katso turvaohjeita 

OMINAISUUDET

A.
B.

D.

C.

I.

J.

H.

G.

E.
F.

TÄRKEITÄ TURVAOHJEITA  — Lue ennen käyttöä!VAROITUS:

• Käyttö-, ylläpito- ja huoltovaatimukset on esitetty käyttöohjeessa. Lue 
käyttöohjeet kokonaan läpi ennen silppurin käyttämistä.

• Pidä poissa lasten ja kotieläinten ulottuvilta. Pidä kädet poissa paperin 
syöttöaukosta. Katkaise virta tai irrota sähköjohto aina, kun laitetta ei käytetä.

• Varmista, että vieraat esineet, kuten käsineet, korut, vaatteet ja hiukset, eivät 
joudu silppurin syöttöaukkoihin. Jos jokin esine joutuu silppurin yläaukkoon, 
paina Taaksepäin ( ) -painiketta ja pidä sitä alhaalla esineen poistamiseksi.

• Älä koskaan käytä aerosolituotteita, bensiinipohjaisia voiteluaineita tai muita 
helposti syttyviä tuotteita silppurissa tai sen lähellä. Älä käytä paineistettua 
ilmaa silppuriin.

• Älä käytä silppuria, jos se on rikki tai siinä on toimintahäiriöitä. Älä pura 
silppuria. Älä aseta silppuria kuumaan tai märkään paikkaan.

• Tässä silppurissa on virtakatkaisija (H), jonka on oltava laitteen käytön aikana 
PÄÄLLÄ (I) -asennossa. Hätätapauksessa aseta katkaisija POIS (O) -asentoon. 
Tämä sammuttaa silppurin välittömästi. 

• Vältä koskettamasta silppurin alla olevia koteloimattomia leikkuuteriä.
• Syötä CD:t ja kortit vain niille tarkoitettuun aukkoon. Pidä sormet poissa 

CD-levyjen syöttöaukosta.
• Älä työnnä vieraita esineitä paperin syöttöaukkoon.
• Silppuri on liitettävä asianmukaisesti maadoitettuun seinäpistorasiaan tai 

liitäntään, jonka ampeeriluku on tuotetarran mukainen. Maadoitettu pistorasia tai 
liitäntä on asennettava laitteen lähelle ja helposti käsiteltävissä olevaan paikkaan. 
Tämän tuotteen kanssa ei saa käyttää konverttereita, muuntajia tai jatkojohtoja.

• PALOVAARA – ÄLÄ silppua äänisiruja tai paristoja sisältäviä onnittelukortteja.
• Vain sisäkäyttöön.
• Irrota silppuri ennen puhdistusta tai huoltoa.
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* Stuprocentowe zabezpieczenie przed blokadą papieru pod warunkiem postępowania zgodnie z instrukcją obsługi.

Zaprzestań korzystania z 

niszczarki. Po upływie 2 minut 

braku aktywności urządzenie 

samoczynnie przełączy się w 

tryb uśpienia.

PODSTAWY OBSŁUGI NISZCZARKI

Ustaw przełącznik w 

położeniu ( ) WŁ., aby 

włączyć niszczarkę.

1

Włóż papier/kartę prosto 

do szczeliny i cofnij rękę.

Włóż wtyczkę do gniazda 

zasilania i przestaw 

przełącznik odcinający 

zasilanie w położenie 

WŁ. (I).

Ustaw przełącznik w 

położeniu WYŁ ( )

albo
AUTO

2

Przytrzymując dysk 

CD lub kartę za brzeg, 

wprowadź go/ją do 

środkowej części 

szczeliny i cofnij rękę.

Ten system eliminuje zatory i spadek mocy w trudnych warunkach pracy.

SPOSÓB DZIAŁANIA SYSTEMU ZABEZPIECZENIA PRZED BLOKADĄ PAPIERU*

Zaawansowana funkcja zapobiegania zatorom 

— elektroniczny pomiar grubości papieru w celu 

zapobiegania zatorom:

Wyjmuj stopniowo po kilka arkuszy, aż 
wskaźnik znajdzie się poniżej czerwonego 
zakresu.

Kontynuuj niszczenie papieru 

zabezpieczone w 100 procentach 

przed blokadami.

W przypadku 

zatoru:

Jeżeli po cofnięciu papieru świeci symbol , 
ustaw przełącznik w położeniu Cofanie i wyjmij 
papier. W przeciwnym razie rozpocznie się 
ponownie standardowe niszczenie.

1 2 3

Do CZERWONEGO: wsunięto zbyt 

wiele arkuszy.

Do ZIELONEGO: można dodać 

więcej arkuszy.

Do ŻÓŁTEGO: optymalna 

wydajność pracy.

Zaświecą się wszystkie lampki, a 
niszczarka zatrzyma się na 
3–6 sekund.

Poczekaj, aż lampki przestaną migać, co oznacza 
zakończenie procedury autokorekty. Urządzenie 
wznowi niszczenie materiału.

ZAAWANSOWANE FUNKCJE URZĄDZENIA

albo
AUTO

5
225Mi

14

6
225Mi

14

4
225Mi

14

3

System zabezpieczenia przed blokadą papieru 

Ten system eliminuje zatory i spadek mocy 

w trudnych warunkach pracy.

Opatentowana technologia SafeSense®  

Jest to zabezpieczenie, które powoduje 

natychmiastowe zatrzymanie urządzenia, kiedy 

użytkownik dotknie ręką szczeliny na papier.

Układ energooszczędny

Optymalna wydajność energetyczna 

przez cały czas – podczas użycia i w 

przerwach.

SPOSÓB DZIAŁANIA FUNKCJI SAFESENSE® 

W trybie uśpienia Aby anulować tryb uśpienia, 
naciśnij przełącznik na 
panelu sterowania.

Włóż papier.

UAKTYWNIANIE FUNKCJI I SPRAWDZANIE POPRAWNOŚCI JEJ DZIAŁANIA

Ustaw przełącznik w 
położeniu WŁ. ( ), 
aby uaktywnić funkcję 
SafeSense®

Dotknij obszaru 
testowego i sprawdź, czy 
zapala się lampka funkcji 
SafeSense®

Funkcja SafeSense® 
jest włączona i działa 
poprawnie

Zbliżenie dłoni na ponad 3 
sekundy do pola czujnika 
SafeSense® powoduje 
wyłączenie niszczarki

Jest to zabezpieczenie, które powoduje natychmiastowe zatrzymanie urządzenia, 

kiedy użytkownik dotknie ręką szczeliny na papier.
• Oszczędność energii na cztery sposoby: energooszczędny układ elektroniczny,

zapobieganie zatorom, tryb gotowości i tryb uśpienia.

• Tryb uśpienia wyłącza niszczarkę po dwóch minutach braku aktywności.

Dodatkowe informacje na temat wszystkich zaawansowanych funkcji produktów firmy Fellowes można znaleźć pod adresem: www.fellowes.com

UKŁAD ENERGOOSZCZĘDNY 
Optymalna wydajność energetyczna przez
cały czas – podczas użycia i w przerwach.

225Mi

14

225Mi

14

3 4

AUTO

1
225Mi

14

2 KIEDY JEST AKTYWNY TRYB UŚPIENIA

albo
225Mi

14

225Mi

14

1 3

AUTO

2
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CZYSZCZENIE CZUJNIKÓW PODCZERWIENI FUNKCJI AUTOSTART

KONSERWACJA URZĄDZENIA

Czujniki wykrywania papieru są zasadniczo bezobsługowe. Jednak w nielicznych przypadkach czujniki te mogą zostać przesłonięte pyłem powstałym podczas niszczenia 

papieru, co skutkuje ciągłą pracą silnika — nawet jeśli w szczelinie nie ma papieru.

(Uwaga: oba czujniki papieru znajdują się pośrodku szczeliny na papier).

SPOSÓB CZYSZCZENIA CZUJNIKÓW

Wyłącz niszczarkę 
i wyjmij wtyczkę z 
gniazda zasilania.

Odnajdź czujniki 
podczerwieni funkcji 
autostart.

Oczyść czujniki 
patyczkiem do uszu.

Zwilż spirytusem 
końcówkę patyczka 
do uszu.

POLSKI
Model 225Mi

OLEJENIE NISZCZARKI 

* Należy stosować tylko olej roślinny w pojemniku z długą końcówką (nie w aerozolu), np. Fellowes 35250.

NALEŻY WYKONAĆ PONIŻSZĄ PROCEDURĘ NANOSZENIA OLEJU I POWTÓRZYĆ JĄ DWUKROTNIE

* Nanieś olej na ostrza 
tnące, widoczne w 
szczelinie wejściowej.
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Zapraszamy na stronę Wsparcie (Support Section) w witrynie internetowej www.fellowes.pl. Ponadto na tylnej okładce instrukcji zamieściliśmy przydatne numery 

telefonów.

PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIESROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Wybierz położenie przesuwu do przodu ( ) i 

przytrzymaj w nim przełącznik przez 2–3 sekundy.

AUTO

2

3

AUTO

1
225Mi

14

225Mi

14

2 4

225Mi

14

1

 Lampka Kosz pełny: Świecenie tej lampki oznacza, że kosz niszczarki wymaga opróżnienia. Używaj worków na ścinki Fellowes 36054.

Lampka Otwarte drzwiczki: Kiedy drzwiczki są otwarte, niszczarka nie działa. Jeśli ta lampka świeci, zamknij drzwiczki, aby wznowić pracę.

Lampka Wyjmij papier: Jeśli ta lampka świeci, ustaw przełącznik w pozycji Cofanie ( ) i wyjmij papier. Odpowiednio zmniejsz liczbę kartek papieru i powtórnie włóż 

papier do szczeliny.

 Lampka funkcji SafeSense®: Lampka funkcji SafeSense® zapala się, gdy ręce znajdują się zbyt blisko szczeliny na papier. Jednocześnie następuje automatyczne 

przerwanie pracy niszczarki.  Po upływie 3 sekund od uaktywnienia funkcji SafeSense® niszczarka samoczynnie się wyłącza. W takiej sytuacji w celu 

wznowienia jej pracy trzeba ręcznie włączyć zasilanie za pomocą przełącznika na panelu sterowania.

 Cykl automatycznego czyszczenia: niszczarka okresowo uaktywnia na 3–6 sekund tryb pracy w kierunku do przodu i do tyłu.  

BEGRÆNSET PRODUKTGARANTI
Begrænset garanti: Fellowes, Inc. (”Fellowes”) garanterer, at alle maskinens dele er fri for 
materialedefekter og fabrikationsfejl og yder servicearbejde og support i 2 år fra den oprindelige 
kundes købsdato. Fellowes garanterer, at maskinens knivsblade er fri for materialedefekter og 
fabrikationsfejl i 7 år fra den oprindelige kundes købsdato. Hvis det konstateres, at en del er 
defekt under garantiperioden, vil den eneste og eksklusive afhjælpende foranstaltning være 
reparation eller ombytning, efter Fellowes’ valg og omkostning, af den defekte del. Denne 
garanti er ugyldig i tilfælde af misbrug, forkert anvendelse, undladelse af at overholde produktets 
anvendelsesstandarder, brug af makuleringsmaskinen ved forkert strømforsyning (som ikke er 
anført på typemærkaten) eller uautoriseret reparation. Fellowes forbeholder sig retten til at 

fakturere forbrugeren for yderligere omkostninger erholdt af Fellowes for at levere dele eller 
service udenfor det land, hvor maskinen oprindeligt blev solgt af en autoriseret detailforhandler. 
ENHVER IMPLICIT GARANTI, INKLUSIV SALGBARHED ELLER BRUGSEGNETHED TIL ET SPECIELT 
FORMÅL, ER HERMED BEGRÆNSET I VARIGHED TIL DEN PÅGÆLDENDE GARANTIPERIODE SOM 
NÆVNT OVENFOR. I intet tilfælde er Fellowes ansvarlig for nogen følge- eller indirekte skader, 
som kan henføres til dette produkt. Denne garanti giver dig specifikke juridiske rettigheder. 
Varighed, betingelser og vilkår under denne garanti er gældende på verdensplan, undtagen hvor 
andre begrænsninger, restriktioner eller forhold kræves af den lokale lov. For yderligere detaljer 
eller for service under denne garanti, bedes du kontakte os eller din forhandler.
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Ostrza tnące na mikro-ścinki wymagają oliwienia do osiągnięcia optymalnych parametrów pracy. Jeżeli nie są oliwione, niszczarka może 

przyjmować mniejsza liczbę arkuszy, pracować głośno podczas niszczenia, a po pewnym czasie przestać działać. Aby uniknąć takich 

problemów, należy oliwić niszczarkę przy każdym opróżnianiu kosza na ścinki.
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RENGØRING AF AUTOSTART INFRARØDE SENSORER

VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET

Papirfølingssensorer er designet med henblik på vedligeholdelsesfri anvendelse. Imidlertid kan sensoren i sjældne tilfælde blive blokeret af papirstøv, så det får motoren til 
at køre, selv om der ikke er noget papir i.
(Bemærk: To papirdetektionssensorer er placeret i midten af papirindførslen).

SÅDAN RENGØRES SENSORERNE

Sluk for maskinen og 
tag stikket ud

Find de infrarøde 
autostartsensorer

Visk al kontaminering af 
sensorerne med vatpinden

Dyp en vatpind i 
propylalkohol

DANSK
Model 225Mi

Alle konfettiklippere kræver smøring for den bedst mulige ydeevne. Hvis ikke den smøres, vil maskinen evt. have formindsket kapacitet, 
afgive ubehagelig støj under makulering, og den kan evt. bryde sammen. For at undgå disse problemer anbefaler vi, at du smører 
makuleringsmaskinen hver gang du tømmer affaldsbeholderen.

SMØRING AF MAKULERINGSMASKINEN 

FORSIGTIG *Brug kun en non-aerosol vegetabilsk olie i en lang dysebeholder, såsom Fellowes 35250

FØLG FREMGANGSMÅDEN FOR SMØRING NEDENFOR OG GENTAG DEN TO GANGE

*Påfør olie hen over 
indførslen
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Gå til Supportafsnittet (Support Section) på www.fellowes.com eller se bagsiden af brugsvejledningen for nyttige telefonnumre.

PREVENTIVE MAINTENANCE & ACCESSORIESFEJLFINDING

Tryk og hold fremad 
( ) i 2-3 sekunder

AUTO
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AUTO

1
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2 4
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14

1

Beholderen fuld-indikator: Når den tændes er makulatorens papirkurv fuld, og skal tømmes. Brug Fellowes affaldspose 36054.

Dør åben-indikator: Makulatoren vil ikke køre, hvis kabinetdøren er åben. Hvis den lyser op, så luk døren og fortsæt med makuleringen.

 Fjern papir-indikator: Når den lyser op, så tryk på baglæns-knappen ( ) og fjern papiret. Mindsk mængden af papir til det acceptable, og før papiret ind i indførslen igen

SafeSense® indikator: Hvis du holder hænderne for tæt på papirindføringen, vil SafeSense® indikatoren lyse op, og makulatoren vil standse makuleringen.  Hvis 
SafeSense® er aktiv i 3 sekunder. vil maskinen automatisk slukkes, og brugeren skal trykke på afbryderknappen på kontrolpanelet for at genoptage makuleringen.

 Selvrengøringscyklus: Makuleringsmaskinen vil med mellemrum køre igennem frem- og tilbagecyklusser i 3-6 sekunder.

OGRANICZONA GWARANCJA NA PRODUKT 

Gwarancja ograniczona: Firma Fellowes, Inc. („Fellowes”) gwarantuje, że części niszczarki 
pozbawione są wad materiałowych i wykonawczych oraz zapewnia usługi wsparcia technicznego 
i serwisowe przez 2 lata od dnia zakupu przez pierwszego użytkownika. Firma Fellowes 
gwarantuje, że ostrza tnące niszczarki nie wykażą wad materiałowych i wykonawczych przez 
7 lat od dnia zakupu przez pierwszego użytkownika. Jeżeli w okresie gwarancji jakakolwiek 
część urządzenia okaże się uszkodzona, użytkownikowi przysługuje wyłącznie prawo naprawy 
lub wymiany uszkodzonej części na koszt i zgodnie z decyzją firmy Fellowes. Jeżeli w okresie 
gwarancji jakakolwiek część urządzenia okaże się uszkodzona, użytkownikowi przysługuje 
wyłącznie prawo naprawy lub wymiany uszkodzonej części na koszt i zgodnie z decyzją firmy 
Fellowes. Niniejsza gwarancja nie obowiązuje w przypadku nieprawidłowego posługiwania się, 
eksploatacji, niezgodności z normami użytkowania, zastosowania do uruchomienia niszczarki 
niewłaściwego rodzaju zasilania (innego niż wymieniony na etykiecie) lub nieautoryzowanej 

naprawy. Fellowes zastrzega sobie prawo do obciążania użytkowników wszelkimi dodatkowymi 
kosztami poniesionymi przez firmę Fellowes w związku z koniecznością dostarczenia części 
zamiennych lub serwisowania niszczarki poza krajem, w którym została ona sprzedana przez 
autoryzowanego sprzedawcę. WSZELKIE DOROZUMIANE GWARANCJE, ŁĄCZNIE Z GWARANCJĄ 
ZDATNOŚCI HANDLOWEJ I ZDATNOŚCI DO OKREŚLONEGO UŻYTKU SĄ NINIEJSZYM OGRANICZONE W 
CZASIE DO PODANEGO POWYŻEJ OKRESU TRWANIA ODPOWIEDNIEJ GWARANCJI. W żadnym razie 
firma Fellowes nie będzie ponosiła odpowiedzialności za szkody wtórne ani uboczne powiązane z 
urządzeniem. Niniejsza gwarancja daje użytkownikowi konkretne prawa. Czas trwania i warunki 
niniejszej gwarancji obowiązują na całym świecie, z wyjątkiem sytuacji, gdy lokalne przepisy 
nakładają inne ograniczenia lub warunki. W razie dalszych pytań lub konieczności wezwania 
serwisu prosimy o kontakt z nami lub dostawcą urządzenia.
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ENGLISH
Model 225Mi

Will shred:  Paper, credit cards, CD/DVD, staples, small paper clips and junk mail

Will not shred:  Adhesive labels, continuous form paper, transparencies, newspaper, cardboard, large 
paper clips, folders, X-rays or plastic other than noted above

Paper shred size:  
Micro-Cut ....................................................................................................................2 mm x 12 mm

Maximum:  
Sheets per pass, 70g paper ............................................................................................................14*
Sheets per pass, 80g paper ............................................................................................................14*
CDs/Cards per pass .........................................................................................................................1*
Paper entry width ....................................................................................................................240mm 

* A4 (70g), paper at 220-240V, 50/60 Hz, 3Amps; heavier paper, humidity or other than rated voltage 
may reduce capacity. Maximum recommended daily usage rates: 3,000 sheets; 200 cards; 10 CDs. 

  Fellowes SafeSense® shredders are designed to be operated in office environments ranging 
  between 50 – 80 degrees Fahrenheit (10 – 26 degrees Celsius) and 40 – 80% relative humidity.

CAPABILITIES

J. Control Panel and LEDs
  1. Reverse
  2. ON/OFF   
  3. Forward
  4. Auto
  5. Door open (red)
  6. Bin full (red)
  7. Remove paper (red)  
  8. SafeSense® indicator (yellow)

KEY
A. SafeSense® Technology  
B. Paper/card entry
C. CD entry
D. Door
E. Basket  (paper)
F. Basket  (CD)
G. Casters (4)

H. Disconnect power switch
  1. OFF
    2. ON  
I. See safety instructions

A.
B.

D.

C.

I.

J.

H.

G.

E.
F.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS — Read Before Using!

• Operation, maintenance, and service requirements are covered in the 
instruction manual. Read the entire instruction manual before operating 
shredders.

• Keep away from children and pets. Keep hands away from paper entry. 
Always set to off or unplug when not in use.

• Keep foreign objects – gloves, jewelry, clothing, hair, etc. – away from 
shredder openings. If object enters top opening, switch to Reverse ( ) 
to back out object.

• Never use aerosol products, petroleum based lubricants or other 
flammable products on or near shredder. Do not use canned air
on shredder.

• Do not use if damaged or defective. Do not disassemble shredder. 
Do not place near or over heat source or water.

• This shredder has a Disconnect Power Switch (H) that must be in the ON (I) 
position to operate shredder. In case of emergency, move switch to OFF (O) 
position. This action will stop shredder immediately. 

• Avoid touching exposed cutting blades under shredder head.
• Use only designated entry for CDs/cards. Keep fingers away from CD entry.
• Do not put foreign objects in paper entry.
• Shredder must be plugged into a properly grounded wall outlet or socket of the 

voltage and amperage designated on the label. The grounded outlet or socket 
must be installed near the equipment and easily accessible. Energy converters, 
transformers, or extension cords should not be used with this product.

• FIRE HAZARD – Do NOT shred greeting cards with sound chips or batteries.
• For indoor use only.
• Unplug shredder before cleaning or servicing.
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Norwegian
Dette produktet klassifiseres som elektrisk og elektronisk utstyr. Hvis du har tenkt å bortskaffe dette produktet, vennligst se til at du gjør dette i overensstemmelse med det europeiske WEEE-direktivet 
(Waste of Electrical and Electronic Equipment) og ifølge lokalt lovverk forbundet med dette direktivet.

For mer informasjon om WEEE-direktivet, vennligst besøk www.fellowesinternational.com/WEEE

Polish

Ten produkt został zaklasyfi kowany do grupy urządzeń elektrycznych i elektronicznych. W celu pozbycia się zużytego sprzętu będącego w Państwa posiadaniu należy postępować zgodnie z Europejską 

Dyrektywą w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego (WEEE) oraz z lokalnie obowiązującym prawem.

Więcej informacji znajdziecie Państwo na stronie www: www.fellowesinternational.com/WEEE 

Russian

Данное изделие классифицировано как электрическое и электронное оборудование. Когда придет время утилизировать данное изделие, пожалуйста, обеспечьте соблюдение Директивы 
Евросоюза об утилизации отходов электрического и электронного оборудования (Waste of Electrical and Electronic Equipment, WEEE) и местных законов, связанных с нею.

Для получения дополнительной информации о директиве WEEE, пожалуйста, посетите веб-сайт www.fellowesinternational.com/WEEE

Greek

Αυτό το προϊόν είναι ταξινομημένο ως Ηλεκτρικός και Ηλεκτρονικός Εξοπλισμός. Σε περίπτωση που θέλετε ν’ απορρίψετε αυτό το προϊόν, παρακαλείσθε να βεβαιωθείτε ότι κάνετε την απόρριψη σύμφωνα 

με την Ευρωπαϊκή Οδηγία σχετικά με τα Απόβλητα Ηλεκτρικού και Ηλεκτρονικού Εξοπλισμού (WEEE) και σύμφωνα με τους τοπικούς νόμους που σχετίζονται μ’ αυτή την οδηγία.

Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά με την Οδηγία WEEE, παρακαλείσθε να επισκεφτείτε την ιστοσελίδα www.fellowesinternational.com/WEEE

Turkish

Bu ürün, Elektriksel ve Elektronik Ekipman olarak sınıfl andırılmıştır. Bu ürünü bertaraf etme zamanı geldiğinde, lütfen bunun Avrupa Elektriksel ve Elektronik Ekipmanların Atılması (WEEE) Yönetmeliği ve 

bu yönetmekle ilgili yerel kanunlar uyarınca yapıldığından emin olun.

WEEE Yönetmeliği hakkında daha fazla bilgi için lütfen www.fellowesinternational.com/WEEE sitesini ziyaret edin

Czech

Tento výrobek je klasifi kován jako elektrické a elektronické zařízení. Po skončení jeho životnosti zajistěte jeho likvidaci v souladu se Směrnicí 2002/96/ES o odpadu z elektrických a elektronických zařízeních 

(OEEZ) a v souladu s místními předpisy, které s touto směrnicí souvisí.

Více informací o směrnici OEEZ najdete na stránkách www.fellowesinternational.com/WEEE

Slovak
Tento produkt je klasifikovaný ako elektrické a elektronické zariadenie. Ak nastane as zlikvidova tento produkt, zabezpe te, prosím, aby ste tak urobili v súlade s Európskou smernicou o odpade z 
elektrických a eletronických zariadeniach (WEEE) a v zhode s miestnymi zákonmi vz ahujúcimi sa na túto smernicu.

Podrobnejšie informácie o Smernici WEEE nájdete na www.fellowesinternational.com/WEEE

Hungarian
Ez a termék Elektromos és elektronikus berendezés besorolású. Ha eljönne az idő, amikor ki kell dobnia a terméket, akkor kérjük, gondoskodjon arról, hogy ezt az Európai elektromos és elektronikus 

berendezések hulladékiaról szóló (WEEE) irányelv szerint tegye, megfelelve az irányelvhez kapcsolódó helyi törvényeknek is.

A WEEE Irányelvre vonatkozó további információkért kérjük, keresse fel a www.fellowesinternational.com/WEEE internetes címet

Portuguese 
Este produto está classificado como Equipamento Eléctrico e Electrónico. Quando chegar a altura de eliminar este produto, certifique-se de que o faz em conformidade com a Directiva relativa a Resíduos 
de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos (REEE) e em observância da legislação local relativa a esta directiva.

Para obter mais informações sobre a Directiva relativa a Resíduos de Equipamentos Eléctricos e Electrónicos (REEE), visite o endereço www.fellowesinternational.com/WEEE
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